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 ملخص 
 

(. تحليل تقنيات الترجمة من العربية إلى الإندونيسية، ترجمة  ٢٠٢4هادي، علي منصور. )
 من وجهة نظر مولينا وألبير.   الحاج إسكندر شاذللا ل  علي مغفور ألاكتاب 

جامعة سونن برنامج دراسة اللغة العربية وآدابها، كلية الآداب والعلوم الإنسانية،            
. ( الدكتور فتح الرحيم، الماجستيرI. المشرف: )أمبيل الإسلامية الحكومية سوراباي 

(II)  لطفية ألينداة، الماجستيرة 

 

من وجهة نظر مولينا وألبير،    الحاج  اسكندر   شاذلعلي مغفور  لا ل ألاترجمة كتاب          
استخدم هذا البحث المنهج الوصفي ذو المنهج النوعي. يحلل هذا البحث تقنيات 

لا. يستخدم هذا البحث البحث المكتبي من خلال  ألاترجمة مولينا والبير في كتاب  
 جمع البيانات من خلال القراءة والكتابة 

وتشير نتائج هذا البحث إلى أن ترجمة كتاب العلاء لخ. يمتلك علي مغفور اسكندر          
تقنية الترجمة  من تقنيات ترجمة مولينا والبير الثمانية عشر، بما في ذلك    ٨سيادزيلي  

 تقنية و  ٢٥ التضخيم تقنية و  ٣٨ الاختزال تقنيةو  4١  تقنية التعديلو  ٣٣ الحرفية
.  ٢  تقنية الإبداع الخطابيو   ١  التكافؤ الشائع  تقنيةو   ١٨  تقنية النقلو   ٣٠  التكيف

   .التقنية التي تهيمن هي تقنية التعديل
     لم يكتف بترجمته، بل طبق ألالاعلي مغفور سيادزيلي اسكندر في ترجمة كتاب  

عدة نظريت فنية كما ذكرنا أعلاه مع التطبيق الجيد والصحيح في ترجمة كتاب 
 الترجمة، الشعر، تقنيات الترجمة.  :المفتاحية الكلمات العلا.
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ABSTRAK 

 

Hadi, Ali Mansur. (2024). Analisis Teknik penerjemahan Arab ke Indonesia 

Terjemah Kitab Alala Oleh KH, Ali Maghfur Syadzili Iskandar dalam 

Persepektif Molina dan Albir.  

         Program Studi Bahasa dan Sastra Arab, Fakultas Adab dan Humaniora, UIN 

Sunan Ampel Surabaya. Pembimbing: (I) Dr. Fathur Rahim., M.Ag. (II) 

Lutfiyah Alindah., M.Hum., MA. 

 

Terjemah Kitab Alala Oleh KH. Ali Maghfur Syadzili Iskandar Dalam Persepektif 

Molina Dan Albir, dalam penelitian ini menggunakan metode deskriptif dengan 

pendekatan kualitatif. Penelitian ini menganalisa teknik penerjemahan Molina dan 

Albir yang terdapat dalam kitab Alala. Penelitian ini menggunakan Library research 

dengan cara pengumpulan data melalui cara baca tulis 

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa terjemah kitab Alala karya KH. Ali 

Maghfur Iskandar Syadzili terdapat 8 dari 18 teknik penerjemahan Molina dan 

Albir, diantaranya teknik literal translation 33, teknik modulation 41, teknik 

reduction 38, teknik linguistic amplification 25, teknik adaptation 30, teknik 

transposition 18, teknik particularization 1, dan teknik substitution 2. Adapun 

teknik yang mendominasi adalah teknik modulation.  

KH. Ali Maghfur Syadzili Iskandar dalam menerjemahkan Kitab Alala bukan 

hanya mengalih bahasakan saja, namun juga menerapkan beberapa teori teknik 

seperti yang telah di sebutkan diatas dengan pengaplikasian yang baik dan benar 

dalam menerjemahkan Kitab Alala.  

 

Kata Kunci: Penerjemahan, Puisi, Teknik Penerjemahan.   



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

http://digilib.uinsa.ac.id/ http://digilib.uinsa.ac.id/ http://digilib.uinsa.ac.id/  

 ر  
 

 محتويت البحث
 أ .......................................................... صفحة الموضوع 

 ب  ............................................................ تقرير المشرف
 ت  ...................................................... اعتماد لجنة المناقشة 

 ث  .................................................. الاعتراف بأصالة البحث 
 ج ............................................................ شكر وتقدير

 خ ................................................................... إهداء 
 د ................................................................. ملخص 

 ر .......................................................... محتويت البحث
 الفصل الأول: أساسيات البحث

 ١ ............................................................ المقدمة -أ
 4 ...................................................... أسئلة البحث - ب 
 4 ..................................................... أهداف البحث  - ج
 ...………………………………………٥أهمية البحث -د
 ...…………………………………٦توضيح المصطلحات - ه
 .………………………………………٦ثد البحو دح -و
 .……………………………………٦الدراسات السابقة -ز
 لفصل الثاني: الإطار النظريا

 ...……………………………٩عنى الترجمةالأول مالجزء  -١
 …………………………….٩ة تقنيات الترجم الثانيالجزء  -٢
 ١٠....…………………تقنيات ترجمة مولنا وألبير لثالثاالجزء  -٣
 ١٩.......مد علي مغفور شاذل اسكندر الحالمح السيرة الذاتية رابع الالجزء  -4
 ٢٠.......مؤلفات محمد علي مغفور شاذل اسكندر الحاجالخامس  لجزءا -٥
 ٢١....................................... .ألالاالجزء السادس كتاب  -٦



 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

http://digilib.uinsa.ac.id/ http://digilib.uinsa.ac.id/ http://digilib.uinsa.ac.id/  

 ز  
 

 الفصل الثالث: منهج البحث 
 ٢٣................................................مدخل البحث ونوعه -أ

 ٢٣...................................................البيانات الثانوية - ب 
 ٢4.................................................. ..تقنية جمع البيانات  - ج
 ٢4....................................................... .تحليل البيانات  -د

 ألالا ترجمة كتابتقنيات نتائج تحليل :  الرابعالفصل 
 ٢٥.......................................................ترجمة كتاب ألالا -أ

 ٢٩ ..………………………..……ترجمة تقنيات النتائج تحليل  - ب 
 الفصل الخمس: الخاتمة 

 ٨٦ ....................................................... نتائج البحث -أ
 ٨٦ ........................................................ الاقتراحات - ب 

 ٨٨ .............................................................قائمة المراجع
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